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Alsólendva uj vicinális vasutjai.
hogy a szükséges állami és megyei hozzá-II.

Az alsólendva radkersburgi vasút.

Innen-onnaii öt esztendeje lesz, hogy 
az alsólendva—muraszombat radkersburgi 
vasútépítés tárgyában utoljára gyiilésezett 
az érdekeltség. 1909. szeptember hó 9-én 
tartottuk az utolsó gyűlést és ez időtől 
fogva pihent az ügy. Akkor ugyanezen a 
helyen telve reménnyel és lelkesedéssel 
irtunk a vasútról és megállapítottuk, hogy 
miként a gyümölcsnek is bizonyos idő kell 
a megéréshez, azonképen a vasútépítő moz
galom gyümölcsének a megérését is türe
lemmel be kell várni. Akkor abban a hit
ben voltunk, hegy két esztendős tanács
kozás után elérkeztünk a gyümölcsérés 
pillanatához s már csak hetek, vagy hóna
pok kérdése, hogy mikor kezdik lerakni az 
uj vasút sineit. Reménységünk azonban 
korai volt. Ma, öt esztendővel később, Alsó
lendva és Muraszombat között még mindig 
nincs vasút és ez a nincstelenség még nem 
annyira volna szomorú, mint az, hogy öt 
év alatt egy lépéssel sem mentünk köze
lebb a célhoz, a leszakitásra váró gyümölcs 
egy szikrával sem lett érettebb, mint öt 
évvel ezelőtt volt.

A nagy stagnálásnak első sorban mi 
magunk vagyunk az okai. Az engedményes 
és mindazok a tényezők, akik vele ugyan
azon hatáskörben dolgozhattak az előkészí
tés munkáján, mindent megtettek és min
dent elvégeztek, amit tenniük és végezniük 
kellett és lehetett. Mi ellenben nem csinál
tunk semmit. Ölbe raktuk a kezünket és 
vártunk. Megalakítottuk a bizottságot, meg
választottuk a gyűjtő komissiókat s akkor 
aztán tovább aludtunk. Azaz, hogy nem 
egészen aludtunk, mert a rákövetkező tava
szon belénk csapott a politika menydörgös 
menyköve s vasutcsinálás helyett ádáz ellen
felekként állottunk egymással szemben s a 
fogainkat vicsorgattuk egymásra. Persze, a 
fegyvercsattogás zajától nem hallottuk meg 
a kultúra hangját, azt a szózatot, amely a 
haladást parancsolja.

Azt mondhatnék, hogy a közelmúlt 
napokban Muraszombatban tartott vasúti 
értekezlet — melyről lapunk részletes tudó
sítást közölt — uj kiindulási pontja a vasút
építési mozgalomnak. Nagykanizsa és Alsó
lendva között —  előreláthatóan rövid 
időn belül megépül a vasút. Ezen uj vasút
vonal létesítésének kapcsán, midőn az állam
vasutakkal az üzemszerződés dolgában tár
gyaltak, került most előtérbe az alsólendva 
muraszombat radkersburgi vasutügy.

A muraszombati értekezleten örömmel 
hallottuk, hogy az érdekeltség - öt évi 

\ pihenés után — ismét csatasorba fog állatii,

jarulast mielőbb kieszközölje, a törzsrész- 
vények jegyzését befejezze, szóval, hogy 
e régóhajtott vasút mentül előbb megépül
jön. Az értekezletnek azonban volt egy 
olyan része is, mely reánk, zalai érdekel
tekre, nagyon sérelmes. A gyűlésen hallot
tuk ugyanis elhangzani azt az indítványt, 
hogy a vasmegyei érdekeltség ne ragasz
kodjék a vonal zalai részének megépítésé
hez s ha Zalavármegye részéről nehézségek 
merülnének fel a vármegyei segélyezés és 
az érdekeltség összehozása tekintetében, 
akkor építsék meg a vonalnak csak a 
muraszombat— radkersburgi részét. Ami azt 
jelenti, hogy az Alsólendvától a határszélig 
38 kilométert kitevő vasúti vonalból — abban 
az esetben, ha Zalamegye és a vonalmenti 
zalai érdekeltség bizonyos időn belül nem 
tudnák előteremteni a rájuk eső hozzájáru
lási összeget csak 12 4 kilométer (és a 
határtól Regedéig eső rész) épülne meg; a 
másik, a nagyobb résznek a megépítése 
pedig, mely Álsólendvától Muraszombatig 
25'6 kilométert tesz ki, maradna szebb és 
jobb időkre.

Az indítványt elfogadta az értekezlet, 
s abból, hogy Vasmegye olyan könnyen 
hajlandó lemondani a velünk való össze
köttetésről, azt kell következtetnünk, hogy 
vasi szomszédainknak inkább kell a stájer 
összeköttetés, mint a mi barátságunk, s hogy 
szomszédaink teljesen megfeledkeztek arról, 
hogy e gyönyörű kilátásokkal kecsegtető 
vasút tervének létrehozásában s az eddigi 
munkálatokban nekünk is van majdnem 
annyi érdemünk, mint Muraszombatnak.

Hogy Zalamegye esetleg nehezen tudja 
előteremthetni a reá eső hozzájárulási ösz- 
szeget? Ez még nem ok arra, hogy egy 
szépen kifundált, nagy jövőre hivatott va
súti vonalat, egy olyan vonalat, amelynek 
csak úgy van meg a létjogosultsága, ha 
eredeti hosszúságában építik meg, meg
csonkítsanak. Mert istenkém, hiszen ez a 
nehézség bizonyára meg lesz Vasmegyénél 
is, azzal a különbséggel, hogy inig Zala- 
megyének az építés költségeinek , részét 
kell kiizzadnia, addig vasi szomszédaink 
csak 11 résszel járulnak hozzá.

A letenyei vasút megépülésére jó k i
látásaink vannak. Ennek a vonalnak foly
tatását kell, hogy képezze az alsólendva 
radkersburgi vasút. Máskép ezt a vonalat 
elképzelni nem is lehet. A zalamegyei ér
dekeltség ha annak idején megkapja rá 
a felhívást — bizonyára tudni fogja a kö
telességét, inig ellenben ha most alkudozni 
kezdünk a vonal hosszúsága fölött, kérdés, 
hogy nem fog-e ismét elaludni a vasutügy 

nem öt évre, de beláthatatlan időre?!

Hirdetőoszlopok, utcafásitás 
és egyebek.

A Szépitő-Egyesiilet akciója.

Az alsólendvai Szépitő-Egyesiilet ina egy 
hete, vasárnap délután választmányi ülést tartott, 
amelyen ismét bebizonyította, hogy egyik leg
érdemesebb, leghasznosabb egyesülete városunk
nak. Hirdetöoszlopok és hirdetőtáblák beszerzé
sét. a főutca befásitását, gyalogjárók építését stb. 
mondotta ki a választmány, s most már esak a 
városi képviselő-testülettől függ, hogy ezek a ha
tározatok — melyek városunkat ismét egy óriási 
lépéssel viszik előbbre — mielőbb meg is való
suljanak.

Vegyük sorra ezeket a városfejlesztő terveket, 
úgy, ahogy a gyűlés tárgysorozatán szerepeltek.

A Főutca befásitása.
A Szépitő-egyesületnek már régi keletű esz

méje, hogy a Főutcának a másik sorát is be- 
fásitja. Mikor ugyanis az utca felső oldalát be- 
fásitotta az egyesület, pénzhiány miatt az alsó 
oldal beültetése abbanmaradt. Most az egyesület 
folytatni akarja a fásítási munkálatokat s ezért a 
vasárnapi gyűlés elhatározta, hogy a Főutcának 
a Kopeczky-féle háztól a kir. járásbíróság épüle
téig terjedő részét fogja legközelebb beültetni 
kis díszfákkal.

A gyűlés elhatározta, hogy átír a város 
képviselő-testületéhez, hogy a fásításhoz kérje ki 
a zalaegerszegi állainépitészeti hivatal engedélyét. 
— Mihelyt megjön az engedély, elkezdik a munkát.

H irdetöoszlopok és táblák.
Ez sem uj keletű terv. Hirdető táblák, vagy 

oszlopok létesítését mi is többször sürgettük, 
mig végre magáévá tette az ügyet a Szépitő- 
Egyesiilet. Most azért sürgős az ügy, mert ma 
már alig van a városban olyan hely, ahova fal
ragaszokat lehet, vagy szabad ragasztani. A leg
több háztulajdonos ugyanis nem engedi a falat 
rongálni, a házát elcsúfítani.

A gyűlés elhatározta, hogy a hirdetési osz
lopokat és táblákat mielőbb felállítja. Megbízták 
Boció Istvánt, az egyesület intézőjét, hogy erre 
vonatkozólag készítse el a szabályrendeletet, dr. 
Wo l l á k  Adolf pedig arra kapott megbízást, hogy 
Budapestről tudakozódjék aziránt, hogy mennyiért 
lehetne csinos hirdetési oszlopokat beszerezni.

A városi képviselőtestülethez is átír ebben 
az ügyben az egyesület s megkéri, hogy a dr. 
Chilkó-féle ház kapujával szemben, a Sifter-féle 
bódé előtt levő kerítés-oszlopot engedje 2 méter 
magasra felemelni s hirdetési oszloppá átalakítani.

A város válasza nem lehet kétséges.

A hercegségi épület kapuja.
A Szépítő-egyesiilet még a múlt év májusá

ban megkérte a hercegi intézőséget, hogy járjon 
közbe a hercegnél aziránt, hogy az uradalmi 
épületnek a dr. Józsa-féle ház melletti kapu- 
kiszögellése, amely rontja az utca szimmetriáját, 
távolítsák el.

Az egyesület megkeresésére most jött meg 
a válasz, mely szerint a kiszögellő kapuoszlopot 
a hercegség — „az egyesület kívánságának lehető 
szem előtt tartásával“ — eltávolíttatja.

Az alsó-utcák rendezése.
Hat évvel ezelőtt, mikor a Főutcát aszfaltoz

ták, Ígéretet tett a város, hogy az alsó-utcákat is
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is szabályozni fogja. Eddig azonban semmi sem 
történt ezen a téren. Az alsó-utcák ma is ren
dezetlenek. gyalogjáró a legtöbb ház előtt még 
ma sincs.

A Szépítő-egyesület vasárnapi gyűlése — 
nagyon heh esen - pártfogásába vette ezt a mos- 
tiillán kezeli városrészt es elhatározta, hogy meg
keresi a várost, hogy az alsó-utcákat tervszerűen 
hozassa rendbe.

G yalogjárdák építése, javítása.
Uj gyalogjárdák építését is elhatározta a 

nev< z etc c n lé péseket f( >g 
lenni, hog\ a Deák-téren a Briinner-fcle üzlet 
előtti lépcsőtől a Korona-szálló sarkáig átjáró 
épüli 'ii. Azonkívül átjárót építtet az egyesület a 
A\<t11 \ asovszky-féle ház és a postaépület között, a 
Y.u ■ ^ház-utcában a polgári iskola előtt, továbbá 
a rom. kath. és az i/r. iskoláknál.

röbb  járda-javítást is sürget az egyesület. 
!g\ iu-rcegsegi kert előtt, a Lenarics-féle ven- 
degln előtt es a kórház előtt kell a hibás és meg
rongált aszfaltjaidat megjavítani.

Csatorna-épités.

W'giil kimondotta a Szépitö-egyesület, hogy 
telhi\ ja a város figyelmét arra, miszerint a r. k. 
temploi test mellett (a polg. iskola felöli 
ohlalon) es a „fasor‘*-ban egy-egy vízlevezető 
betoncsatorna epitése vált szükségessé.

Esetek.
IÖS. — A bányajogász. Orvosnál.

Parasztfurfang.

V’an Alsólendva közelében — nem írjuk 
,n.-g, hol egy különösen nagy népszerűségül 
vendég!*'.. Pompás hely. árnyas kerthelyiség, jó 
b* r. kitűnt konyha. Alsólendváról, Különösen 
ny.aon. igen sokan rándulnak ide. A vendéglős
nek a/* ".bán, aki maga a megtestesült jóság s 
úgy szerei; a vendegeit, mint a saját gyermekeit, 
van egy rossz tulajdonsága: a halála neki az, 
ha az ételeit, italait kritizálják.

Ebben az érdekes vendéglőben esett meg 
az alábbi kis történet. Egy ur jött a vendéglőbe 
vasárnap délután és ozsonnát kért. A gazda 
maga mt t oda régi, ismerős vendégéhez s 
bizalmasan odahajolva ?. vendég füléhez, mintha 
világraszóló szenzáció volna, súgja :

— Van jó rántott csirkénk!
A vendég arca felragyog, megrendeli a 

csirkét, amely pár perc alatt már ott is áll az 
asztalon. A vendég nyomban falatozni kezd. A 
gazda ott áll szemben vele s lesi a hatást. Egy

szerre a vendég arca elfintorodik. A korcsmáros 
vonásai szintén átváltoznak, megszűnik a nyá
jasság s nem a legbarátságosabb hangon mordul 
rá a vendégre:

— No, mi az? Talán nem izük?
Nem, nem, kérem! mentegetödzik a 

megszeppent vendég. kitűnő, ác azt hiszem, 
ez a csirke heleléphetett valamibe . . .

Egyik helybeli szimpatikus fiskálisunkat 
heccelik a kaszinóban.

-  Te, doktorkám, — mondják neki. — 
hallottuk, ki vagy nevezve bányajogásznak . . .

A fiskális már ismeri a viccet, csak hallgat 
és mosolyog magában. De van ott egy olyan 
úriember, aki csak most került Lendvára, az 
nem ismeri Megkérdezi tehát:

Bányajogász ? Miért bányajogásznak ?
Azért, feleli az egyik heccelődő, mert 

ő olyan jogász, akihez ha bemegy valaki, az 
biztosan megbánja!

*

Dr. Józsa Fábián járásorvoshoz beállított a 
minap egy Szentgyörgyvölgy-vidéki ("'reg kálo
mista. Megromlott az egyik szeme s odahaza a 
falujában hiába próbálkoztak különféle házisze
rekkel, csak nem akart a beteg szem javulni, 
sőt folyton rosszabbodott. Amikor végre rászánta 
magát, hogy bejön az orvoshoz, már alig látott 
a beteg szemen.

Az. orvos alaposan megvizsgálta, kikérdezte 
és hamarosan megállapította, hogy az öreg ma
gyar elissza a szemet. Megrögzött alkoholista, 
aki ha be nem szünteti az ivást, elveszti a 
szemevilágát.

Ezt természetesen meg is mondta neki;
— A szesz öli meg a maga szemét. Ha 

abbahagyja az ivást, még talán meg tudom men
teni a szemét, de ha tovább iszik, erre a szemére 
biztosan megvakul. Nem szabad tehát többé 
innia . . .

Az öreg nagy figyelemmel hallgatta a doktor 
szavait, aztán vette a kalapját és tisztelettudóan 
köszönt.

Isten áldja meg, jó uram, mondotta, 
— köszönöm szépen a tanácsát, de én mán ezt 
az öreg házat mégis csak fűteni fogom , ha bclc- 
törik is az ablakja ! . . .

*

A vend nép némely helyütt nagyon gyatrán 
tud számolni. Nincs mód, hogy bízzon az arithme- 
tikában Csak a szemléltető számtanban hisz, 
amelyet a kezével, az öklével is megérthet.

Egyik helybeli uriháznál cseresznyét vesz
nek egy palinai asszonytól.

— Nézze néni, mondják neki, itt 
van ez a kosár. Ebbe mérje bele a cseresznyét. 
Ahány literre! beleönt, én annyi krajcárt teszek 
ide az asztalra. Ahány krajcár lesz itt, annyi 
nyolc krajcárt tizetek a cseresznye egy-egy 
literjéért. Jó ?

Jó, — bólint az asszony.
Mérik, mérik a cseresznyét. Az. uriasszony 

minden liter után kitesz egy krajcárt. Már valami 
húsz krajcár van az asztalon.

Akkor azonban dolga akadt az uriasszony- 
nak, kiment. Az asszonyt magára hagyta.

A mi vend asszonyunk pedig, élve az 
alkalommal, odasompolygott az asztalhoz és 
ellopott hat krajcárt. Maradt tizennégy.

Az uriasszony észrevette a ravaszságot, de 
nem szólt. Megolvasta a pénzt és kifizette a 
tizennégy krajcár után járó nyolc krajcárokat, 
nagy-nagy nyugalommal. .

Gyűjtötte: (o).

Villany, vagy acetilén?
A gitáció  a v illa n y  ellen.

— Saját tudósitónktól. —

A mult héten egy külföldi cég budapesti 
megbízottja, valami „Michalup Richárd, a Karbid 
Gesellschaft mit beschrankter Haftung" intézője 
körlevelekkel árasztotta el városunkat. Ez a kör
levél, amelyet minden cég s minden jobb iparos 
megkapott, a villanyv*i ágitás praktikusságát akarja 
abszurd, lehetetlen frázisaival lekicsinyelni s az 
acetilén-világításnak akar a villany rovására rek
lámot csinálni

Alsólendván most foglalkoznak a villany- 
világítás megoldásának eszméjével. Ezt az alkal
mat választotta ki a Michalup Richárd ctg arra, 
hogy egyszerűen felcsap a lendvni közönség párt
fogójává és aggódó szívvel — oh, kétségkívül 
önzetlenül! int bennünket attól a „veszedelem
től", melyet ránk a villany bevezetése fog hozni.

Azt hisszük, felesleges az aggodalma, mert 
Alsólendva annak e lemére is megcsinálja a v il
lanyt, ha nem most, hát később. De azért leköz- 
lünk egy részletet az érdekes körlevélből. íme :

„Bátorkodom az esetre, ha felhivatnék a 
villanytelephez való csatlakozásra, arra figyel
messé tenni, hogy saját jól felfogott érdekében 
szíveskedjék az Önnek e tárgyban beküldendő 
ajánlatot alapos vizsgálat tárgyává tenni

Tudok esetekről, amikor az egyes fogyasz-

Mária.
Irta VÁSÁRHELYI JÚLIA.

I.

Sápadt volt. ideges és vágyódó. A szive 
kapuj.it »gy os/.vi ükonyntban kitárta és várt 
es figyelt. Jöttek nyegle, parfümös urfiak, öreg 
és f ital urak, csókéhes tavaszi legények és 
halovány fiuk.

A tavaszi legények magukkal hozták a 
eveg jének fojt*>tt illatát. A 

paríömös urfiak arcán olcsó csókok emlékét 
látta áisuhauni, a halovány fiuk olyanok voltak, 
mint a hervadó, másnapos kaméliák és az öreg 
urak, mint a kirakatok csillárainak füzében tün
döklő falábú bábuk kiöltöztetve. Egyikben sincs 
semmi, semmi, ami kicsit is értékes lenne Mária 
előtt. A szeműk bágyadt, a nézésük fáradt, szív, 
ragyogás nélküli, nincs a szemükben egy csöppnyi 
fény.

Mária szive fehér lett. Becsapta a kaput. 
Hiába dörömböltek a tavaszi legények, hiába 
zörgettek a hal* vány fiuk, hiába sóhajtoztak az 
öreg urak. Mária ismerte a lihegő hangjuk 
nüanszait és undorodott. Ma meg különösen 
szeszélyes volt, fértisirást akart hallana.

II.

Jött egy uj fin. Ó, ez más volt, mint a 
többi. Nem zörgetett a kicsi szivkapun, hanem 
megállt elölte üs az ajka tüzelői, a szive forró
sáéitól a büszke / . í r : magától felpattant.

A fiit szemében csudaszép életlángok s/tiny-

nyadtak, gyönyörű álmok várták a hajnalukat és 
Mária szive megdobbant.

— Ha én hívhatnám életre ezeket a lángo
kat, ha én . . .  ha én válthatnám meg ezeket a 
férfiálmokat, ha az én karomban találna egy uj, 
gyönyörű hajnal ébredése . ..

Mondta a f iú :
— Drága kislány .. .
A hangja lágy volt, puha és simogató. 

Mária lehunyta a szemét és már nem is csudái- 
kozott, hogy ez a fin nem beszél neki éjféli 
csókokról, forró nászról, hisz — annyira más 
volt, mint a többi férfi.

Akkoriban Mária- sokat sirt. Mindig. De 
szerelmében, boldogságában. A Máriák boldog
ságukban is sírnak. Á szive csupa köny lett. 
Nem hitte el, hogy az ősz ködében élünk, mert 
ö, a diadalmas május ifjú, üde napsugarát érezte 
maga körül. És minden hajnalon uj ragyogással, 
uj szerelemmel akarta meghódítani, magához 
vonzani a f iú t. . .

III.
Elérkezett a nap, amikor Mária nem a 

boldogságában sirt. A fiú — azért volt fin — 
elhagyta . . .  És Mária, a szivleány nem akart 
tovább élni. Döbbenetes, forró éjszaka . . . orvo
sok . . . egy fehérhaju asszony fuldokló, köny- 
tclcn zokogása... halk és éles sikolyok. És Mária, 
talán már holnap halott. Szótlan, fehér halott...

Harmadnapra megérkezett egy komoly arcú, 
sápadt fér fi Már akkor elcsitult a lárma, elné
mult a zaj. megfulladtak a siko vok. A sok véres 
és halvány éietszin egybefolyt. Csak a fehérhaju 
asszony áll hónál fehérebben Mária ágyánál, 
mint a kétségbeesés szobra: mereven, hangtalanul.

A szomorú ember ráborul az ágyra, ráhajol 
Mária kezére és vonaglik a szája :

— Máriám. Máriám . . . miért? . . . miért?
Mária halványan fekszik. A fekete haja

lebontva, végig esik az alakján Hallgat. Néma, 
mint a sirverem. Arra gondol: ha most az a 
másik sima, ha most az a másik csókolná a 
kezét, ha most az a másik — eh! . . .

De igv? . . .  Minden mindegy. Eljött a 
minden-mindegy hangulatok halvány órája. Nincs 
egy csöppnyi részvéte, nincs, nincs egyetlen 
mosolya a szomorú ember számára. Mária, 
Mária — már tud kegyetlen is lenni.

IV.
Meggyógyult. Úgy kifelé . . . Szegény Mária, 

amikor először kiment az utcára, azzal a leány
nyal találkozott. Azzal. Aki elvette a fiút tőle, 
akinek szeretője, felesége lett . .

Ismerték egymást régen. Az iskolából. A 
lány megszólította Máriát és hideg, közömbös 
dolgokról beszéltek. Mária ajkáról gyötrődve 
peregtek a szavak. Másról, egészen másról sze
retne beszélni: a közös, egybeforrt gyerekkorról. 
A nagy, piros labdáról. A sivitós babáról. A 
virágos erkélyről.

A nagy piros labda . . . Mária szívdobogást 
kapott, ha meglátta Ellynél. Neki csak kis, szürke 
labdája volt, nem piros, rugalmas. Mari 1 gyakran 
volt Ellyéknél, olyankor verseket mondóit"

- Ha szavalsz, neked ad un a piros lab
dámat. mondta egy alkatommal Eily.

Elly,nővére is kérte:
— En meg a sivitós babát, ha még egyet 

mondasz . ..
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tóink az i yen villanytelepek ígéreteitől elcsábít' 
tatt.ik magukat és a villanyvilágítást bevezettiLék, 
acetilentelepüket azonban üzemen kivíil helyez
ték. később nemcsak megbánták, hanem a villany
világítással ismét felhagytak és újból az acetilén- 
világításra tértek vissza.

Eltekintve attól, hogy a villanyvilágítás drá- 
gasága miatt fény űzési világítás, amit mindenki 
meg nem engedhet magának, azonfelül köztudo
mású, hogy a villany világitó ereje — amely rövid 
használat után egyre gyöngül az acetilenvilá- 
gitás szép és erős fényével a versenyt fa l  nem 
veheti, ugv, hogy a villanyvilágítással senki sincs 
megelégedve, különösen azért, mert ezen világítás 
költsége dacára a szép ígéreteknek a gyakorlat
ban szerfelett drága.

Tapasztalatból határozottan állíthatom, hogy 
mindazok a fogyasztók, akik a villanyvilágítással 
kísérletet tettek, azzal annak silány világító ereje 
és drágasága miatt rövidesen ismét felhagytak és 
az acetilen-gáztelephez tértek vissza."

Eddig a levél, amelyről könnyen megállapít
hatjuk, hogy nem értek el vele abszolúte semmi 
hatást. A mi közönségünk sokkal intelligensebb, 
semhogy észre ne venné, meg ne látná a dolog 
mögött a — lólábat. Nekünk már — leider! 
elég hosszú ideig szerencsénk volt az acetilén
hez, amellyel annyira meg voltunk elégedve, hogy 

továbbra nem is kérünk belőle!

H ÍR EK .
Pihent a gyár . . .

Pihent n gyár, fizetés napja jö tt;
Ott álltak sorban a pénztár előtt 
Olt, áldott bér! Rád odahaza már 
Hány éhes gyermek verébszája vár.

És ment, sietett haza mindenik.
Hol jó feleség, gyermekek lesik. —
Hol a házi tűz boldog melegén 
békét talál még az is, ki szegény

Ment a sok munkás S imc köztük egy 
A sorból kilép Vájjon merre megy? 
Szomjúság hajtja, égető, sóvár,
A szóit ja: bor! Oh nem több: egy pohár!

Csak egy pohár! Ma nem sivit a gép!
Még egy pohár! Az élet hej, de szép! 
l'jabb pohár! Csak bolond sírna ma!
Hej, ti/ pohár! Bár mindig tartana!

l's folyt a bor és elfolyt mind a bér 
Amint elümlik s/urt sebből a vér;
S mig csendül itt a sok teli pohár,
Otthon a család vár, csak egyre vár

Mária örült a babának, a labdának és egész 
délután verselt. Szünet nélkül. Már sötét volt, 
hópihés, csillogó téli este, amikor hazafelé indult. 
Elly mondta:

— Ne vidd el a labdát és a babát, Mária. 
Esik a hó nagyon, a labdáról lemegy a máz, a 
baba ruhácskája is vizes lenne . . . Majd elvi
szed — holnap, gyere el érte . . .

Mária nem ment el se holnap, se holnap
után. Beteg lett. Már kitavaszodott, amikor az 
iskolában találkoztak. Elly szaladt előle. Végre 
mégis elfogta:

— Délután elmegyek a labdáért és a ba
báért, Elly, otthon leszel?

— Otthon. De csak úgy adom oda, ha 
megint verselsz!. . . Úgy ! • . .

— Úg y ? . . .  — ismételte Mária, a szeme 
könyes lett és nem ment többet Ellyékhez . . .

. . .  Máriát most gyötörték az emlékek. Újra 
látta a piros labdát, sivitós babát és Elly többi 
kincseit. És most szerette volna kérni, vagy meg
ragadni a haját:

— Né/d, nézd, nekem sohse volt piros 
labdám, kékselyem ernyőm, sivitós babám. Nincs, 
nincs semmim se fö'dön, se égen, csak az a fiú. 
Add vissza, add nekem, neked csak szeszély, 
neked csak játék, de nekem az élet diadalát, a 
gyönyörű élet minden mámorát jelenti. Mert 
nagyon, nagyon halálosan szeretem . . .

De Mária hallgatott Mert a Máriák büsz
kék, mint a fejedelmek. Az én halovány Máriám 
is az volt. Összeszoritotta a száját, amikor a 
sikoltó szavak kitörni akartak. Néhány közömbös, 
hideg szó után otthagyta Ellyt és csendesen 
indult haza a fehérhajó anyjához . . .

De mi gomolyg a korcsma padiatán?
Vés e'.tek tánca ? Vad bírok talán ?
-  Ki a legény!? rikolt a s/ö vadul,

Villan a kos Dühöngök vére hull

A harc elült A bor gőz száll csupán,
.Mint .ágyuk füstje vad tusak után 
Bús végzet lebeg .1 korcsma fea-tt .
Néhány gyermek ma este árva lett

Mily szép e nap! Lám, elpihent gyai!
A kicsiny család v ár, c *ak egyre \ ál 
Holnap vasárnap M.ly szép ünnep ez!
S holnap, oh holnap meg kenyér se le z

PAKOTS JÓZSEF.

Ha nem csalódom,
most vaunak az elutazások. Mi most e rovat 
Írójának a kötelessége? Embertársai segít
ségére sietni a nehéz helyzetekben. Kinek 
nehéz most a helyzete? A szegény asszony
nak, aki elutazik, férjét szalmán és özvegyen 
hagyván Alsólendván. Sietek tehát a segít
ségére és idediktálom azokat az „aztán“ -okat, 
amiket az állomáson és a megindult vonat 
ablakából a legcélszerűbb a férj lelkére kötni.

Tehát:
1. Aztán írjál.
2. Aztán jól bezárd a lakást, ha hazul

ról elmégy éjszakára.
3. Aztán ne halljam, hogy az éjszakát 

nem töltötted otthon.
4. Aztán a kutyát ne zárd az ebédlőbe.
5. Aztán ne borotválkozz minden nap, 

mert akkor azt mondják, hogy fiatalabbnak 
akarsz még most is látszani és az sérti a 
távollevő feleségedet.

6. Aztán ha éjszaka hazaérsz és Tirdeni 
is akarsz, ne feküdj egy percre az ágyba, 
amig a fürdőkád telefolyik, mert úgy elalszol, 
hogy csak másnap délben tudod meg, hogy 
már a zongora is úszik a harmadik szobában.

7. Aztán ne követelj a cselédtől jégbe- 
hiitött rostélyost és legalább a hálóing le
gyen rajtad, ha ebédelsz.

8. Aztán ne keresd elő és ne küld el 
nekem a régi nyári leveleidet, mint tavaly 
tetted, hanem törd a fejedet újakon.

9. Aztán ha nagyon büdös a naftalin, 
gondolj arra, hogy a moly másképen meg
eszi a mokett-kanapét és száz koronát kell 
ősszel az uj huzatért fizetned és ez sokkal 
rosszabb a naftalin-szagnál.

10. Aztán ne hencegj mindenhol azzal, 
hogy szalmaözvegy vagy, mert ez az alak 
csak a színpadon mulatságos, az életben 
pedig visszataszító, mint minden elhanyagolt 
lény, és az is éppen akkor ment ki a divat
ból, amikor az anyós

11. Aztán az íróasztalról a tintát ne a 
törülközővel töröld le és mikor este elmégy 
hazulról, ne hagyd égve a lámpát, hogy 
megbizottaim azt jelentsék nekem, mintha 
egész éjjel otthon dolgoztál volna.

12. Aztán ne igyekezz engem levélben 
féltékennyé tenni, mert úgysem lehet és mert 
az első ilyen levelet felbontatlanul kapod 
vissza és mert az első ilyen levélre hazajövök.

Pá . . .

— Személyi h ir. Dr. Pr e i sz  Mór hely
beli orvos szabadságáról hazaérkezett s kedden 
ismét megkezdte működését. Dr. Preisz mint
hogy dr. Jőzsa Fábián járásorvos szabadságon 
van — munkásbiztositó pénztári tagokat is kezel.

— Halálozások. K o p e c z k y  Józsefné sz. 
Babos Teréz, Kopeczky József helybeli szabó
iparos felesége, Budapesten kedden meghalt 79 
éves korában.

Wa l t e r s d o r f e r  Adolf kányavári vendéglős, 
Waltersdorfer Henrik helybeli mészáros bátyja, 
pénteken elhunyt 37 éves korában, hosszú szen
vedés után. Ma temetik Kányaváron.

— Hazaszállított holttest. Id. Széchényi  
Tivadar gróf, felsölendvai nagybirtokos 4 évvel 
ezelőtt Pöstyéiiben elhunyt. Holttestét ideiglene
sen ott helyezték nyugalomra. A napokban azon
ban a család a gróf holttestét hazahozatta s a 
felsölendvai családi sírboltban helyezte el. Az 
ünnepélyes szertartáson a muraszombati járás 
képviseletében ifj. H o r v á t h Pál főszolgabíró 
volt jelen.

— Az alsólendvai vend to lm ácsi állásra
- r  mely a járásbíróságnál megüresedett — a zala
egerszegi kir. törvényszéki elnök kiirta a pályá
zatot. Az állást aug. 14-én fogják betölteni.

Kinevezés. A földmivelésügyi miniszter 
V é t t é r  K. Pál tapolcai m. kir. vincellériskolái 
tanárt, központi szőlészeti és borászati felügyelőt, 
aki többször tartott szakelőadást Alsólendván is, 
szőlészeti és borászati főfelügyelővé nevezte ki.

Uj káplán. Le j k  ó István ujmis.s áldo- 
zárt Belatincra nevezték ki káplánnak. Lejkó e hó
4-én tartotta első szentmiséjét Mária-Cellben.

Jubiláló) esperes. E hó 19-én, vasárnap 
érte el T ó t h János letenyei esperes pappá szen
telésének 25-ik évfordulóját. Ez alkalommal hívei 
részéről lelkes ünneplésben részesült a népszerű 
esperes. Az ünnepség vasárnap reggel hálaadó 
istentisztelettel kezdődött, majd dr. L a k ó  Imre 
ügyvéd szép beszéddel üdvözölte a jubilánst s 
átnyújtotta a hívek ajándékát, egy drágamüvü 
kelyhűt. Az esperes mélyen meghatva mondott 
köszönetét. Ezután az egyes hivatalok és testületek 
küldöttségei tisztelegtek a jubilánsnál. Gróf Mi kes 
János megyéspüspök egy nagyon szívélyes levél
ben küldte áldását. Az ünnepség után száz terí
ték ü bankett volt a Bárány-szállóban, a melyen 
számos felköszöntöben méltatták az. esperes 
érdemeit.

A képvise löválasztókí't összeíró b i
zottságok működése. Dr. W o l l á k  Adolf, az 
alsólendvai szavazókörre nézve alakított össze
író bizottság elnöke a választók összeírását a 
következő napokra és helyekre tűzte k i: Alsó- 
lendva városban július 27-én reggel 8 órakor a 
városházán a helybeliek és 28-án reggel 7 órakor 
a körjegyzői hivatalban a vidékiek részére, Ré- 
dicsen 29 én délelőtt 8 órakor a körjegyzői hiva
talban, Gyertyánosban 30-án reggel 7 órakor a 
körjegyzői hivatalban. Bizottsági tagok: Vidóczy 
Ferenc, Mády Pál, ürassanovits Ottó, Hadrovics 
Elek, Pallér Jenő és Polczer Imre.

A b e 1 at i n c i szavazókörben dr. Némethy 
Vilmos elnök a következő napokra tűzte ki az 
összeírást: Zalabagonyán július 29-én délelőtt 9 
órakor az iskolában, Bántornyán julius 31-én 
reggel 8 órakor a községházán, Tüskeszeren aug.
1 - én reggel 8 órakor az iskolában, Zorkóházán 
aug. 1-én délután 2 órakor a községházán, Bela- 
tincon aug. 3-án délelőtt 9 órakor az iskolában, 
Murabarátin aug. 4-én reggel 8 órakor a jegyzői 
irodában. Bizottsági tagok: Balcz Aladár, Fekete 
Géza, Vlassits Géza, Mráz Kálmán, Besnyák Lajos 
és Feisz László.

A cser f ö l d i  szavazókörben Szepesy Gusz
táv elnök a következő napokra tűzte ki az össze
írást : Cserföldön julius 28-án reggel 8 órakor az 
iskolában, Kispalinán julius 29-én délelőtt 9 óra
kor az iskolában, Muramelencén julius 30-án 
reggel 8 órakor az iskolában, Murahelyen julius 
30-án délután 2 órakor az iskolában. Bizottsági 
tagok: Czigány Márton, Hajdú Aladár, Besnyák 
Lajos, Grasanovits Antal és Kovács János.

Aki ;  tehát az 1915. évi országgyűlési kép- 
viseloválasztói lajstromba bekerülni akarnak, az 
illetékes összeíró bizottságnál jelentkezzenek. Akik 
azonban az idei (1914. évi) lajstromban már benne 
voltak, azoknak felesleges jelentkezniük, mert ezek 
az uj névjegyzékbe hivatalból átiratnak. Egyéb
ként a részletes tudnivalók a kibocsájtott hivatalos 
hirdetményekben olvashatók.

Rémhírek egy töm eggyilkosró l. A 
múlt héten valóságos rémhírek szállingóztak 
Alsólendván. Az ellenőrizhetetlen helyről jött 
hírek arról szóltak, hogy a belátnia csendőrőrs 
elfogott egy gazdag murahelyi embert, akire az 
a gyanú hárult, hogy kifosztott és a Murába 
dobott egy Amerikából hazatért leányt, s a mura- 
helyi ember vallatás közben azt is beismerte, 
hogy már régóta hivatásszerűen űzte Amerikából 
pénzzel hazajött emberek meggyilkolását, akiket 
aztán kifosztott és a Murába dobott. Ebben az 
esztendőben már tizenegy embert ölt meg és 
dobott a Murába. A rémesen hangzó hir után 
szerkesztőségünk azonnal utánajárt s megtudtuk, 
hogy az egész dologból egy betű sem igaz. Sem 
a belatinci őrs, sem más őrs sem Murahelyen, 
sem másutt nem fogott el senkit ilyen dologért. 
De nem is történt sehol ilyen dolog. Az egész 
história tehát egy jól meghízott kánikulai — kacsa.

Az a hir is járta a múlt héten városunkban, 
hogy a multheti árvíz elsodort egy kubikos
munkást, aki halálát is lelte a vízben. Ez sem 
igaz. A kubikusok közül nem hiányzik egy sem, 
de nincs is senki, aki tanúja lett volna ilyen 
esetnek.

Léghajó Bclatinc felett. Vasárnap dél
előtt Bülatinc község felett egy katonai léghajó 
repült el. melynek kosarában három tiszt ült. A 
léghajót Muraszombatban is látták.
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Városi közgyűlés. Alsólendva képvi
selőtestülete tegnap, szombaton délután közgyű
lést tartott. A gyűlés tárgysorozata 12 több
nyire kisebb jelentőségű ügyet foglalt magába 
A közgyűlésről jövő számunkban Írunk.

— A zalamegyei jegyzők közgyűlése. 
A zalamegyei jegyző-egyesület multheti közgyű
lésén, melyet Baiatonfüreden tartottak meg, a tiszti
kart így választották meg: Elnök Starzsinszky 
György (Galambok), nlelnökök Újlaki B. (András- 
hida) és Neusiedler Jenő (Murakirály), főjegyző 
Vajda Ákos (Hévizszentandrás), pénztáros Pallér 
János (Karmacs), jegyzők Cseri Zoltán (Aszőfő) 
es Amtmann Sándor (Sormás).

Katonák gyakorla ta Belatinc vidékén. 
Mint értesülünk, augusztus közepén a klagenfurti 
6-os s a reggeiiei és marburgi 16-os huszárok 
Belatinc és Muraszombat között dandárgyakor
latokat tartanak. A katonák innen vonulnak föl 
a dunántúli nagygyakorlatokra.

— Muraszombat nagyközség lesz. Ho r 
vát h László muraszombati községi jegyző kér
vényt intézett a belügyminiszterhez, hogy adjon 
államsegélyt egy második segédjegyzői és egy 
önállu adóügyi jegyzői állás szervezésére, vagy 
pedig tegye nagyközséggé Muraszombatot. A kér
vényre a belügyminiszter azt a feleletet küldte, 
hogy sem segédjegyzői, sem pedig önálló adó
ügyi jegyzői állással nem szolgálhat, ellenben a 
községnek nagyközséggé való átalakulása ellen 
nincs kifogása, de ezt magának a községnek kell 
kérnie.

A csütörtöki Íté le tidő. Csütörtökön 
délután ismét rettenetes időjárásban volt részünk, 
lláromnapi abnormis meleg után csütörtökön 
délután 3 óra tájban egyszerre ijesztően sötét 
felhők tornyosultak az égen, elsötétült minden s 
nagy zápor kerekedett. Közben olyan borzasztó 
szélvihar volt, mely hatalmas fákat csavart ki, 
háztetőket tépdelt meg, sőt házakat rombolt 
össze. Közel .gy fél óráig tartott a vihar s utána 
a pusztulás képét mutatta háztető, fa, minden. 
A vihar végigszántott az egész alsólendvai járá
son s Rédicsen olyan erős volt, hogy a fűrész- 
gyár deszkaraktárából hatalmas deszkákat kapott 
fel és hordta el messzire. Itt több szerencsétlen
ség is történt. Az elsodort deszkákat nekidobta 
a szél a szabadban dolgozó munkásoknak, kik 
közül kettő kartörést és kettő súlyos zuzódáso- 
kat szenvedett az erős ütés következtében. 
Kékkút községben Heiter József gazda 3 éves 
fia az itállőajtőban játszadozott. A hirtelen jött 
vihar az ajtót nagy erővel becsapta s az ajtó 
a kisfiút agyonvágta.

A vihar az. országban mindenfelé irtózatos 
károkat okozott. Számtalan helyen emberáldoza
tot is követelt, kikre rádöntette a házat, óriási 
erővel hozzácsapta valamihez, vagy a villám 
sújtotta agyon őket. Egyedül Budapesten hét 
halottja és 35 súlyos sebesültje van a ciklonnak.

A v ihar áldozatai. Csáktornya és 
Varasd-Teplitz között borzalmas szerencsétlen
ségnek volt okozója a csütörtök délutáni vihar. 
Z n i d a r i c s  István Csáktornyái mozgópostás a 
feleségével és a kis leányával Varasd-Teplitzen 
nyaralt. Znidarics a családjával csütörtökön dél
után kocsin akart hazatérni Csáktornyára. Útköz
ben érte őket a vihar, mely egyszerre közvetlenül 
Znidaricsék kocsija mellett óriási erővel kicsavart 
egy hatalmas nyárfát és a kocsira dobta. A 
kocsist a fa agyonütötte. Znidaricsnak a láoa 
tört el két helyen, mig a kisleány a kezét és a 
lábát törte. Varasdról automobilon munkások 
érkeztek a szerencsétlenség színhelyére s ezek 
húzták ki a halott kocsist és a súlyosan sebe
sülteket a nehéz fa alól. A lovak szintén elpusz
tultak. A súlyosan sebesülteket a varasdi kór
házba szállították.

— Halálos esés. Sülé Sándorne 35 éves 
zalabéri asszony meggyet szedett a kertjében, 
Eközben elveszítette az egyensúlyt s fejjel lefelé 
lezuhant a fáról. Nyakcsigolyatörést szenvedett s 
még aznap meghalt.

Egy színigazgató ká lváriá ja. Kis- 
jeszeni Jeszenszky György színigazgatónak, aki 
néhány héttel ezelőtt Alsólendván is tartott három 
előadást, kellemetlen kalandja volt Németujváron. 
Jeszenszky bérletet gyűjtött a városkában. Ugyan
ekkor történt a trónörököspár meggyilkolása s a 
szolgabiróság nem engedte a gyász miatt az elő
adásokat megtartani. A társulat ezalatt a bérlet- 
pénzből élt. Az egyik bérlő Jeszenszkyt feljelen
tette csalás miatt, mire a direktort és a feleségét 
letartóztatták. A felsőőri járásbíróság az igazga
tót három het i .  a feleségét pedig t iz  n a p i  
fogházra Ítélte. Jeszenszkyék megfelebbeztek az 
Ítéletet, mindamellett fogva tartották őket egészen 
mostanig. Most az történt, hogy a szombathelyi 
törvényszék felcbbviteli tanácsa letárgyalta az 
ügyet és Jeszenszkyéket jo  g c r ő sen fe l m en- 
tette*. Ennek alapján tizenöt napi fogság után 
most már szabadlábra helyezték a sarajevói rém
napok kálváriáját járó színigazgatót és feleségét.

Szerencsétlenség a malomban. Bor
zalmas szerencsétlenség történt szerdán délután 
B e l s ő  Ferenc petesházai molnár murai malmá
ban. G á s p á r  Mihály 16 éves tanoncnak az 
volt a teendője, hogy a gép fogaskerekeit meg- 
zsirozza. Munka közben a mozgásban levő gép 
elkapta a fiut, kezét öss<.cmorzsolta, majd pedig 
felkapta a levegőbe és olyan erővel vágta föld
höz, hogy a lába két helyen eltörött. Eszméletlen 
állapotban terült el a földön. A szerencsétlen 
gyermeket <> legközelebbi vonattal a varasdi kór
házba akarták beszállítani, de útközben Csáktor
nyán meghalt. A vizsgálat megindult aziránt, hogy 
a szerencsétlenségért terhel-e valakit felelősség.

A jó tékonyság vámszedöi. Az utóbbi 
napokban egy öt tagból álló karaván járta Zala- 
megye egyes városait. A karaván feje, egy iiosszu- 
szakállú, kaftános férfiú, mindenütt előadta, hogy 
öt R a p p a p o r t  Mózesnek hívjak és Krakóban 
volt zsidó kántor egészen addig, mig a fanatikus 
orosz parasztok egész vagyonából ki nem for
gatták, házát föl nem gyújtották s őt és négy 
társát menekülésre nem kényszeritették. Rappaport 
mindezt okiratokkal igazolta s könyöradományo- 
kat gyűjtött, hogy tovább menekülhessenek. A 
karaván a múlt héten elért Zalaegerszegre is Itt 
Z i l a h i  István rendörkapi.ánynak gyanúsak vol
tak a karaván tagjai, bekisértette őket a rendőt- 
ségre s ott kiderült, hogy Rappaport bizonyítvá
nyai egytöl-egyig hamisak, Rappaport sohasem 
volt orosz kántor s a karaván minden egyes tagja 
ügyes csaló. A karaván már öt év óta utazgat 
Magyarországon s mindenütt, mint orosz mene
kültek, könyöradományokat gyűjtöttek a tovább- 
meneküléshez. A karaván tagjainál megmotozásuk- 
kor 9000 korona készpénzt és ékszert találtak.

M egint egy hu lla  Az idei nyáron már 
tudja a jé» É ;, hányadik az a holttest, amit a 
múlt héten a Murából kifogtak. Ezt a holttestet, 
mely egy 20—22 év körüli legényé, D.tmása 
község határában húzták ki a vízből. A holttesten 
fürdőruha volt s igy valószínűleg fürdés közben 
szerencsétlenség érte. Kilétét nem tudják.

Nyilvános köszönet. A helybeli keres
kedő ifjak június hó 21 -én tartott nyári tánc
mulatságuk jövedelmét, 55 koronát, a Sport- 
Egyletnek adták, melyért ez utón is köszönetét 
mond a Sport-Egylet vezetősége.

Steckenpferd-
liliomtejszappan

Bergmann &  Co. cégtől Tetschen a Élbe.

egvrc nagyobb kedveltségiek es elterjedtségnek örvend 
szeplő ellen való elismert hatásánál fogva s a bőr és 
szépség gondozásában való fóliilmulhatatlanságáért. 
Ezernyi elismerölevél! Sok legnagyobb kitüntetés! 
Bevásárlásnál óvatosság! Ügyeljen nyomatékosan a 
Steckenpferd védöjegyre és a cég helyes nevére! 
Darabja 80 fillérért kapható gyógyszertárakban, dro

gériákban, illatszerüzíetekben stb. 40 12
Hasonlóképpen kitűnő Bergmann Mattéra liliomkremje 
(70 fillér egy tubus.) Kitűnő szer női kezek gondozására.

Egy iskolaépület veszélyben. Szécsi- 
szigetröl ír ják: Tormafölde községben a múlt 
csütörtöki felhőszakadás következtében a hegyi 
patak annyira megáradott, hogy az újonnan épült 
iskolát teljesen alámosta. A község most szak
értői eljárást kért, mert attól tart, hogy leroskad 
az épület.

K ivándorlás Zalamegyéből. A vár
megye az elmúlt június hónapban 94 útlevelet 
adott ki. Az utlevélnélküli kivándorlás persze 
jóval több. Most, a legnagyobb munkaidőben 
ennyi a kivándorló, milyen futás lesz hát még 
akkor, ha a mezei munka véget ér?!

Orosz kémek a Balaton mentén. A 
zalamegyei és a többi balatonmenti alispánok n 
belügyminisztertől bizalmas rendeletet kaptak, 
melyben felhívják őket, hogy legyenek résen, meit 
a dunántúli őszi nagygyakorlatok vidékét és a 
balatoni fürdőket orosz kémek fogják ellepni.

— E lvá lla lok saját Írógépemen m inden
nemű iroda i m unkái, pontosan és a lehető 
legolcsóbb árban. Cim a k iadóh iva ta lban .

— Tűz. Szerdán este Lendvarózsavölgy 
községben kigyulladt Sker gét  Mihályné lakó
háza s az istállóval és pajtával együtt elégett. A 
kár 2000 korona. A tűz úgy keletkezett, hogy a 
kéménynélküli konyhából a tűzhelyről szikra szál
lott fel a tetőre, amitől a zsupptetö tüzet fogott.

— Véres verekedés a korcsmában. Mura
szombatból írják: A battyándi korcsmában ked
den este együtt mulatott Z e l k ó  István és Bl esz-  
kács Miklós. Mulatás közben összevesztek. Egy 
hevesebb pillanatban Zelkó előkapta a zsebkését 
és azt Blcszkács mellébe döfte. Á sérülés élet- 
veszélyes. Az eljárás Zelkó ellen megindult.

— Hűtlen cseléd. S i n g e r  Pál zalabaksai 
lakosnál szolgált B o r s o s  Móric. Borsos ellopott 
a gazdájától egy revolvert, egy bundás télikabátot 
és egy pokrócot, azután megszökött. Körözik.

— Szélhámos iparossegéd. K. F., zala
egerszegi illetőségű ifjú városunkban egyik asz
talosmesternél volt segéd. K a mesterétől előle
get vett fel, majd pedig elment W e i s z  Lipót 
divatáru-üzletébe, ott a mestere számlájára 53 
korona értékű ruhaneműt vásárolt s megszökött. 
Feljelentették a csendőrségen.

M it ir erről Az Est? Minden országos, minden 
közérdekű kérdésben, ez Magyarországon az első kérdés, 
mert mindenki tudja, hogy amit valamiről „Az Est“ ir, 
abban a kérdésben az az igazság, az a közvélemény, az 
a leghelyesebb szempont.

Amit „Az E$t“ ir, az után Magyarország legjobb 
újságírói m írnek szerte a világon, felkeresik az esemé
nyeket ott, ahol azok történnek, a gyárakban, a tanács
kozási termekben, a diplomaták szobájában, a csatatere
ken, a szerencsétlenség színhelyén ; mindenütt, ahol az 
ember nyomorúságának és dicsőségének küzdelme leját
szódik.

„Az. Est" mindenütt ott van, ahol valami történik, 
a/t akarjuk tehát, hogy ahol csak Magyarországon érdeklőd
nek az. iránt, hogy mi történik a világon, legyen szintén 
ott „Az Est", mert a mellett, hogy ez igazán európai 
színvonalú napilap, a leggyorsabban ér el hozzánk, elő
fizetési ára is minimális, mert három hónapra csak 4 
korona 50 fillérbe kerül. Mutatványszámot lapunk olvasói
nak szívesen küld „Az Est" kiadóhivatala, Budapest, VII., 
Erzsébct-körut 20.

A Zala ha lo ttja i. Far kas  József zala- 
koppányi tnolnárinas szombaton a Zala folyóban 
fiirdött. Fejes-ugrás közben elmerüli s többé fel 
sem bukott. Ugyanaznap, ugyancsak Zalakop- 
pányban egy másik vizbefu'ás is történt. Nem
esük László kubikos munkás halászott a Zalá
ban, miközben lába megcsúszott s a vizbe esett, 
melybe belefulladt.

— Autó és parasztszekér. Kedden dél
után Zalaszentiván és Aliban fa között egy Tapolca 
felől jövő automobiltól May ke János alibánfai 
gazdaember lovai megbokrosodtak. A megvadult 
lovakat Bedö  János kocsis nem tudta meg
fékezni s azok a kocsit beleforditották az árokba. 
Bedo János kocsis oly szerencsétlenül esett ki 
a kocsiból, hogy két oldalbordáját eltörte. Az 
egyik ló nyomban megdöglött. Mayke János 
gazda, ki a kocsin ült, könnyebb sérülést szen
vedett.

Nagy választék jó minőségű 
és ízléses bútorokban.

Teljes lakberendezések!
O L C S Ó  Á R A K !  52-15 

Előzékeny pontos kiszolgálás.

Somogyi E*cle
=  kárpitos butorraktára =

N agykan izsa ., Városház-palota.

S a j á t  k é s z i t m é n y ü  ANGOL  
BÖRBUTOROK.

Függönyök. Szőnyegek.
Iparm űvészeti tárgyak. 

SAJÁT A S ZTA LO S M Ü H E LY !
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A N A G Y V ILÁ G B Ó L.
Ultimátum Szerbiához. A legutolsó közös 

miniszteri értekezleten megállapították a magyar- 
s/.erb agitációra és a sarajevói merénylet óta 
folytatott vizsgálat eredményeire vonatkozólag 
Szerbiához intézendő átiratot s a külügyminiszter 
ennek az átiratnak szövegét terjesztette jóváhagyás 
végett Őfelsége elé. A régóta várt demarclie 
tehát nem lett egyéb, mint szokásos diplomácia 
jegyzék, amelyet belgrádi követünk, báró Giessl 
f hó 23-án (csütörtökön) este 6 órakor nyújtott át 
Pacsu szerb miniszternek. A jegyzék szövegét a 
régebbi miniszteri értekezletek megállapodásainak 
szellemében gróf Tisza István fogalmazta A 
jegyzék, a tegnapi fővárosi lapok közlése szerint 
igen határozott, mondhatni rideg hangon tárja a 
szerb kormány elé a monarchia álláspontját, illetve 
ebből eredő követeléseit, azonban a komor és 
méltóságteljes hang ellenére is megadja a lehe
tőséget az ügy békés elintézésére A jegyzékre 
a szerb kormány szintén jegyzékkel fog vála
szolni. A válaszadásra az osztrák-magyar kor
mány határidőül tegnap (szombat) este 6 órát 
tűzte ki Eddig kellett szintén jegyzékkel vála
szolnia Szerbiának, hogy teljesiti-e a monarchia 
követeléseit. Szerbia szándékából lapunk zárta
kor még semmit se lehet biztosan tudni. Tény 
az, hogy a helyzet nagyon komoly.

Az albán bonyodalom . Hosszabb idő 
óta a nagy események csaknem teljesen elvon
ták a figyelmet Albániáról, most azután minden 
jelenség arra vall, hogy az ott történők ismét 
magukra vonják a közérdeklődést. Albániában a 
helyzet annyira rosszabbodott, hogy Vilmos feje
delem újra a hatalmakhoz fordult segítségért. A 
hatalmak tanácskoznak, hogy milyen utón módon 
lehetne Albániában az anarchiát megszüntetni 
Egyenlőre azt tervezik, hogy Valona alá olasz és 
osztrák-magyar hadihajókat küldenek Olasz
ország maga nagyban készülődik. Katonai szak
értők a bevonult tartalékosok számát hetven
ezerre becsülik.

Mufid bej, a nemrég lemondott albán kül
ügyminiszter egy újságírónak a következőket 
molldotta:

— Albánia négy óra járásnyira Valonától 
délre egészen az epiróták kezében van. Albánia 
belsejében a népnek sejtelme sincs Wied her
cegről. Mindenütt roppant zavar uralkodik Epi- 
ruszban a mohamedánok ki vannak téve a görög 
bandák és csapatok véres orgiáinak Európának 
szégyelnie kellene magát, hogy tétlenül nézi ezt 
a vérfürdőt. .

A gyilkos m iniszterné. Hétfőn délben 
kezdte el tárgyalni a párisi esküdtbiróság Caillauxné 
pőrét Caillauxné vallomásával kezdődött el dél
ben, közvetlen 12 óra után a tárgyalás, mely 
azóta naponkint folytatódik. A párisi lapok már 
közölték az ügyészség vádiratát, amely „előre 
megfontolt szándékkal elkövetett emberölés miatt" 
vonja felelősségre Caillaux francia pénziigyminister 
feleségét, aki tudvalévőén 1914 márc 16-án agyon
lőtte Calinette-et, a „Figaro" szerkesztőjét azért, 
mert a férjét a lapjában többször megtámadta.

Románia. A legszenzációsabb hírek ke
ringenek dédelgetett oláh szomszédunkról A 
legújabb hírek szerint Románia titkon készülődik 
a monarchia ellen. Amint több lap Írja, már 
Erdélyben is fegyvereket osztanak ki titkon. E 
fegyverek számh körülbelül 60.000 és a mo
narchia — maga adta el olcsón Romániának.

Tüntető román diákok. Vasárnap 31 bu
karesti főiskolai diák kirándulást tett Magyar- 
országba a verestoronyi szorosba Nagyszebcnnél 
a diákok kihajoltak a vonatból, román nemzeti 
szinü kokárdákat dobáltak a közönség közé s 
folyton azt kiabálták:

— Vesszen Magyarország! Éljen Románia!
Egy csendőr csendre intette a tüntetőket,

mire ezek a csendőrre támadtak. Erre mind a 
31 tüntetőt letartóztatták s bekísérték az ügyész
ség fogházába.

Második Nagyhöflány. A nagyhöflányi 
szörnyűséghez hasonló eset történt Déva mellett. 
Budruk János felsőcsentesi elmebeteg ember éjjel 
felmászott a templom tornyába és ott harangozni 
kezdett. Az álmából felriadt nép a templom elé 
gyülekezett. Budruk, aki késsel, revolverrel és kö
vekkel volt felszerelve, négy embert megölt, egy 
rendőrt hasbaszurt s egy asszonynak kiszúrta a 
szemét. Reggel mikor látta, hogy ellentállása hiába
való, leugrott a toronyból és agyonzuzta magát.

E l ő n y ö s - * ®
bútorvásárlást ajánl

Székely Vilnius
butorteiepe ::

(vo lt F ia iov its-fé le  üzlet)

Nagykanizsa, Főút 8. sz.
(Bazár-épület.) öj 17

Nagy választék: ha ló , ebéd lő , sza lon 
ú r i szobákban , vas- és ré z b u to ro k - 
ban, saját készitméíiyü ango l bő r- és 
bárminemű k á rp ito s  m un kákb an .

M odern  h á ló szobák to ile t te l 

4C0 k o ro n á tó l fe lje b b !

A n. é. közönség szives pártfogását kéri 

S ZÉ K E LY  V IL M O S
' Nagykanizsa.
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Árverési hirdetmény kivonat.
Tüske Vince és neje Soós Juli rédicsi lakos 

végrehajtatóknak Rákos Károlyné szül. Herezeg 
Anna nyakasházai lakos végrehajtást szenvedő 
ellen indított végrehajtási ügyében a telekkönyvi 
hatóság az ujabbi árverést 120 korona tőke
követelés és járulékainak behajtása végett Rákos 
Károlyné, született Herczeg Annának az alsú- 
lendvai kir. járásbíróság területén Rédics község
ben fekvő és a Rédicsi 480. sz. tjkvben f  1. sor 
878. hrszáni alatt felvett ingatlanból (szőlő, pince 
a dedesi Kecskésen) való B. 21. alatti jutalékára 
1400 kor. kikiáltási árban, és pedig C. 1. alatt 
Rákos György, C. 7. alatt pedig Rákos Karol) 
javára bekebelezett életfogytiglani haszonélvezeti 
jognak az esetre való fenntartása mellett, ha az 
ingatlan vételárából ezen szolgalmi jogokat meg
előző C. 2. alatt bekebelezett mintegy 1000 ko
ronát kitevő követelés kikerül, máskülönben az 
árverés hatálytalanná válik és az ingatlan jutalék 
azonnal megtartandó ujabbi árverésen a szol
galmi jog fentartása nélkül bocsátandó árverés 
alá, — elrendelte.

Az árverést Rédics községházánál
1914. augusztus hó 22-én dé le lő tt 9 órakor

fogják megtartani.
Az árverés alá eső ingatlan jutalékokat a 

kikiáltási ár - .-án alul eladatni nem lehet.
Árverezni szándékozók tartoznak az ingat

lanok becsárának 10' „-át készpénzben vagy az 
1881. IX t.-c, 42. §-ában jelzett árfolyammal 
számított és az 1881. nov. i-é.i 3333 sz. a. kelt 
ig. miniszteri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadék- 
képes értékpapírban a Kiküldött kezéhez letenni, 
vagy az 18S1. LX. t.-c. 170 §-a értelmcoen a 
bánatpénznek a birtokosnál clölcges elhelyezéséről 
kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

A kir. jbiróság tlkvi hatósága.
Alsólendván, 1914. június 22.

Sz a b ó  s. k,  kir. aljárásbiró. 
A kiadmány hiteléül:

Beck  Hugó kir. tlkvvezető.

Gazdaasszony
ajánlkozik magános nrlioz. Bármilyen 
háztartást önállóan tud vezetni és az 
állattenyésztésben is nagy gyakorlattal 

bir. Elmegy falura is. a a 
Cint megtudható kiadóhivatalunkban.

758 1914. vh. 5£ám.

Árverési hirdetmény.
Kn.msz József végrehajtató javára az alsó

iéiul vai kir. járásbíróság 1914. Sp. 424., 430 3. 
sz nu kteléj 1 " ■1 gn hajtást és .1/ alsólendvai 
kir. járásbíróság 1 >14 V. 383 1. sz. kiküldetést 
rendelő végzése alapján 686 kor. követelés s já- 
rulékai kielégítésére Adorjánfalva községben
1914. augusztus hó 6-án délután 4 órakor

24 darab 6 7 akós boroshordó (újak), 9 öl 
tűzifa és egyéb ingóságok 990 korona becsérték
ben bírói árverés utján fognak eladatni a követ
kező általános árverési feltételek mellett:

Ha a tárgy becsértéke meg nem igértetnék, 
az-a kikiáltási áron alul is a legtöbbet Ígérő által 
megvettnek jelentetik ki még akkor is, ha más 
árverelü által ígéret nem tétetett. Minden tárgy 
vételára azonnal készpénzben fizetendő, melynek 
lefizetése után az elárverezett tárgy a vevő bir
tokába adatik. Ha a legtöbbet ígérő a vételárt 
azonnal le nem fizetné, a tárgy azonnal újabban 
árvereztetik s ez esetben a fizetést nem teljesítő 
árvcrelőnek a netáni többlethez igénye nincs, el
lenben a netáni kisebb összeget pótolni köteles 
és az árverés további folyamán részt nem vehet.

Kelt Alsólendván, 1914. július 21.
Ha ve i, kir. bir. vhajtó.

C í m E T I I F J Z E I i n *  C X 3 I * Z I « C I 3 I * r T v * I  E U 5 I  3
gj ö

1 Ingyen földanyag |
U d varom bó l c irca  300 köb- |

»j m é te r f ö l d a n y a g o t  k ib o r- ^
[•] d a ln i szándékozom . A fö ld - M
K anyagot t e l j e s e n  i n g y e n  fj
P bocsátom  az igény lők  ren - H

de lkezésére . Je len tkezn i fj
lehe t ná lam  jú liu s  30-áig. K

| Arnstein Benő Alsólendva. |

Üzlet-áthelyezés!
Értesítem a n. é. közönséget, hogy

üzletemet
f. é v i augusztus l-én a Főúton, 
a E erenczy-fé le  vendég lő  á te lle - 
nében levő  B a d e r - f é l e  h á z b a

helyezem át.
Egyben van szerencsém egy nagyobb 
választéka e rede ti k i n a i  d í s z 
t á r g y a k  m egérkezésé t je lezn i!

Maschanzker Henrik, A.-iendva.

Rédics községben 
a Kancsal-féle

vendéglő
bérbeadó.

Bővebbet a tulajdonosnál
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rovata. rovata.

HELYBELIEK :
ARM8
vctem«*ny-magvak. ugwinten nnriub<rgi-, üvrg- »•> 
poreelián kereskedési Deszka

AS( iií RÍ < -
Elvállal építési tervek kos/.ilését, mindennemű epit- 

kezest, valamint szakvélemény adását.

HAD KB HERMÁN cipész. IC - eij < *k raktam. 
BECK MIKSA sütödéje a Főúton (saját ház).

BORS ISTVÁN ivötel-yari...
BI.Al SÁNDOR vasúti veiuFvI.ce a/, állomásnál. 

BLAU és BARTOS rőfősáru- és készruha-üzlete. 
BECK OSZKÁR fodrászterme Főút, Tivadar-f. ház 
DEUTSCH JÁNOS vendéglője a Vasuti-utcában 

ERMÉNYl JÁNOS bál.sütő m. zcskalacs.os. 
EPPlNCER SAMU téglagyár"- e- inalomlulujd.
ELEI AND D.-U'ID cpiilet- és mübádogos. Zo

máncozott edény raktár.

FERF.NCZY JÓZSEF vendéglős.

FREYER L1PÓT norinbergi-, diszmíi-, ti vég-, por
cellán-. vegyesáru- és csemegekereskedése.

Ó/.v. FARAGÓ ISTYANNÉ borhely- es fodrász. 
FEHÉR ANTAL k«"iröin- és kocsi-kuvács.

UOMROSY es WHNDL fiisz. r-. oenege-. r-*vid-, 
norinbergi-, üveg- és porczellán-áru kereskedése.

üRKGORENCSb!S JÓZSEF szikvi/gyarn. Kívá
natra szikvizet vidékre is szállít.

OROSZ FERENC bérkocsi-vállalata. 
GÖNCZ GÁBOR pékmester 

özv. GÁLL1TS TAMASNF kéményseprö-mtsternő 
(HJNDERLACH ANTAL asztalos Szentján* s-utca 

HEGEDICS ISTVÁN csizmadia.
KLEIN DÁVID száiiitási (spediteur) vállalata 

KANCSAL JÓZSEF vendéglője a Kani/sai-utcában 
LEYASICS FERENC cpitöipams.

MAYER ÖDÖN órás e- ékszere-;. Nagy raktár 
ehina-c/.iist arukban.

MA EK KR FERENC s/ubafi-tö es mázold.
M ARION KÁLMÁN vuskereskedése. Legnagyobb 
választék vas e.- vasalásokban. Varrógép-.gazdasági 

gép-, szén-, Cement- és malomkő-raktár.
Ml RSICS LAJuS építőiparos. 

NEFRAFER ANDRAS „ K• •:«>:i;í “ nagy vendéglője 
NÉMETH PÁL épCi et- és géplakatos. 

NÉMETH ERNŐ * 1

POLLAK LÁZÁR nagykereskedő. Dohanv és 
szivar nagy-áruda.

PER KO VENDEL hentesaru-ii/h FYmlon.
PANDÚR LAJOS szoba- és cimfestü. épület- és 

butor-mázoló
„SCHRANTZ-ÁRUHAZ” (Alsóiéiulva, Templom
ér, dr. Filkor-féle ház) legolcsóbb bevásárlási 

forrás rőfös-. rövid- és divatáru-cikkekben. 
RFIICHE.NFELD LAJOS mészáros és hentes. Főút 

SÍPOS DÁNIEL elsőrendű urisza’oó (Fönt). 
SIMONKA JÁNOS s/.ijgyárt' . 

SCHAFFHAl SER ENDRE me.-hnnikus.
HVADAK FERENC vas és füs

Özv. TI SKE FERENCNE vendég;,,-. 
TAKÁTS FERENCZ a-z!;.:.- 

TERSZTENYÁK ISTVÁN kőfaragó és szobrász. 
Kész sirkőraktár, Szentjáno$-utca 

TOPLAK JÁNOS vrgye-ke: c kedese. nies’ - <■> 
cement-raktára és cement-aru ke-xitése.

TOMKA GYÖRGY vas- és füszerkereskedese 

VARGA MÁTYÁS
szölöoltvánvokut n legjobb bor cs e s e m - j ó k b a n  
WORTMAN RE NO röfö - es divatai u-kei . -kede-e.

WEISZ LIPOT divatárukereskedése és I i p-1 op- 
féle cipő raktára

WALTERSPOKFKK ADOLF mészáros. 
WOLFSOHN HENRIK központi kave-.

V ID É K IE K :
ÁG ISTVÁN vendéglős Lendvaliosszufalu. 

BUKOVECZ PÉTER kereskedő Kebelesztmárton 
BRÜLL KÁROLY gőzmalma Rédrcs. 

CSEKE KÁROLY <'sesztreg-paraszai gőzmalma. 
DÓM A JÓZSEF vendéglős Lend va vásárhely 

PZSFBAN JÁNOS vendéglős Alsólakos. 
DÓMJÁN SÁNDOR cipész Szentgyörgyvölgy.

FRANKO ANTAL vendéglője Bántornya. 
FIRST ALAJOS kereskedő Kerkaszentmiklóson.

FI RST ADOLF vendéglős Rédics. 
FÖLDES MÓR „Royal“ -kávéháza Csáktornyán. 
FRANKÓ GÉZA vendéglős Lendvaerdő (Renkóc) 

FLESCH MANÓ vendéglős Rédics. 
GASPARICS JÁNOS cipészmester Külsősárd 

GIDER -GUSZTÁV vendéglős Zsitkóc.
GÁL JÓZSEF molnár Petesháza. 

GRFGOR JÁNOS molnár Muraszerdahely. 
GAAI. SÁNDOR molnár Rédics. 

HORVÁTH IVÁN vendéglős Bántornya. 
HORVÁTH MÁRTON bádogosmester Belatinc. 

IYANICS FERENC ácsmester Hosszufalu.
JER1CS IVÁN ácsmester és kutszivattyu-berende- 

zési vállalkozó M u r a  hely.
Özv. KRAUSZ FÜLÖPNÉ vegyeskereskedése 

Lendvaliosszufalu.
KOVÁCS FERENC vendéglős Alsómorác (Vas-m.) 
KOLLER J.n.NOS vegyeskereskedő Göntérháza 

KEMÉNY MÓR kávéháza Muraszombat.
KOHN LIPOT mész-, cement- és deszka-nagy
kereskedése. Eternit-pala elárusitása Muraszombat
KHAKI. MÁTYÁS mechanikus kerékpár- es varró

gép javító műhelye Csáktornyán.
KANCSAL ISTVÁN vendéglős Rédics 

KONTLER KAROLY vegyeskereskedése Lendva- 
hosszufalu.

KEPE MIHÁLY Lendvaliosszufalu. Elvállal min
denféle betonmunkát. Kész betoncsövek raktára 

KIRÁLY JÓZSEF fakereskedö. Felsőlakos. 
Tűzifa eladás ölenként K 36. .

KOSA FERENC cipész Nemesnép.
LŐVE.NYÁK VINCE borbély Londvavásárhely 

LACIIENKACTIER JÓZSEF kereskedő Xalnbaksa. 
LEBOV1CS KAROLY vendéglős és kereskedő 

Damása.
MII-ÍR >FER TESTVEREK vegyeskereskedésc 

Lendvavasjirhely.
MAYER MIKSA FIA vegyeskereskedő Pórszombat 

MAYER JAKAB kereskedő Muraszerdahely. 
NEUBAUER PÉTER vendéglős Kebelesztmárton 
NEME Tll ISTVÁN esorepes-m. és tetőfedő Résznek 
IN ILLÁK SAML vendéglős .Murahely (Dcklezsin.)

PRE1SS IGNÁC kereskedő Szentgyörgyvölgy. 
PERKÓ FERENC vegyeskereskedő Gáborjánháza
PACSAI LÁSZLÓ köröm- és kocsikovács-mester 

Nemesnép.
PFANCELTER KÁROLY a „Vigadó- bérlője Igló. 
ROSEXBERGER DÁVID kereskedő Zalabnksan. 
RECHNITZER JÓZSEF kereskedése Kislippa. 
RE1NER LÁSZL Ó vendéglős Felsöszemenye. 
REVERENCSICS ISTVÁN vendéglős Siófok 

SPIEGEL ADOLF vendéglős Völgyifalu.
SRI I. KAROL) vendéglős Rndamos.

SCHW'ARCZ LIPOT bútorkereskedő Varasd.
SABJANICS MÁRTON asztalosmester és deszka- 

kereskedő. Adorjánfalva.
SALAMON JÁNOS molnár Lovászi.

SZABÓ FERENC eipész Lendvavasárlielv. 
SZOCSÁK LAJOS cipész Csesztreg

SZIGETI EMIL vendéglős és mészáros 
Szentgyörgyvölgy.

SZABÓ LAJOS vendéglős Résznek. 
TUKNAUER Bl.LA kereskedő és vendéglős Murarév 
TÓKA LAJOS műmalma s lisztraktára Csentevölgy 

TOPLAK JÁNOS ácsmester Bakónak. 
TIBOLD ANDRAS vendéglős Belatinc. 

TIRÁSZI JÁNOS vendéglős Lendvajakabfa. 
„VADÁSZKÜRT“ nagyszálloda Budapest. 

VARGA JÓZSEF vendéglős Lendvavásárhely. 
VASS GÉZA asztalosmester Csesztreg. 

WALTERSDORFER IGNÁC sörkereskedő Újpest.
WOLFARTH LAJOS mérnök Muraszombat 

WEISZENSTERN IGNÁC vendéglős Bántornya. 
WEINSTINGL JAKAB gőzmalma Göntérháza.

Szőlősgazdák, gyümölcster
melők és állattenyésztők 

=  figyelmébe! =
A „KAMARA" Gazdák Szövetkezetének (Budapest, 

Akácfa-utca 4.) sikerült megszereznie a világhírű Mac 
Dougall Bros. Ltd.. Manchester (Angolország) mezőgazda- 
sági vegyészeti gyár készítményemé < elárusitási jogát 
Magyarország területére.

Ez az egyetlen gyár, amely egészen méregmentes 
és mégis feltétlenül biztos hatású védekező, illetve per
metező szereket készít.

Nevezett gyárnak egyik korszakalkotó találmánya 
a szőlőtermelés terén

s z ő l ő m o l y  (Cochilis ambiguela)
ellen való biztos védekezés módjának feltalálása.

A szőlő ezen legnagyobb ellenségét a

, , K A T A K I L L A “
nevű szerrel irthatja ki. A „Katakilla" por arzén-, réz- és 
nikotinmentes. Teljes biztossággal elpusztítja a szölömolyt, 
vértetíiket. levéltetveket, aphisokat, hernyókat, atkákat stb. 
anélkül, hogy a növénynek ártana. Alkalmazása a lehető 
legegyszerűbb. Hideg vízzel keverve, használatra kész.

E csodás szernek kilója, amely 250 liter permetezőt 
ad, 4 korona 50 fillér.

A Mac Dougall Bros. Ltd. egy másik szere a „POL 
MAC- egy méregme.ites állatmosópor, amely hideg vízben 
oldva, használatra kész és az összes a juhokon, kecskéken, 
marhákon, lovakon, kutyákon stb. előforduló élősdieket, 
mint a rühatkát, tarlósömört, tetveket. kullancsokat, bolhá
kat stb. azonnal elpusztítja.

Egy kiló mosópor ára, amely 110 liter oldatot ad, 
3 korona 60 fillér.

Fenti szereket a mérvadó tudományos és hiva- 
alos közegek kipróbálták és melegen ajánlották.

Bővebb felvilágosítással szolgál és kívánatra kime
ntő ismertetést küld 1 6 -13

TO P LA K  JÁ N O S, A LS Ó LE N D V A
a „Katakilla- és „Pol Mac- egyedárusitója.

konfetti, szerpentin, képes- 
levelezőlap, papírszalvéta 
és lampion olcsón kapható

Balkányi Ernő
künyv- és papirkereskedésében 

A ls ó le n d v a  és M u ra s z o m b a t .

jutányosán felvétetnek1 i l l  U C I C S U t  c | a p  kiadóhivatalában

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendván.


